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IV

Farklı dil ve lehçelerin konuşulduğu, birçok kültürel yapının bir arada yaşadı-
ğı zengin bir coğrafyada yer alan ülkemiz, bu yönüyle müstesna bir konuma 
sahiptir. Özellikle dil ve kültür alanındaki zenginliklerimizin bilimsel metot-
larla araştırılıp daha görünür hâle getirilmesi, sahip olduğumuz çeşitliliklerin 
korunması ve toplumsal birlikteliğin daha sağlam temeller üzerine oturtulma-
sı adına büyük öneme sahiptir. 

Bu amaç temelinde üniversitemiz bünyesinde 2009 yılında kurulmuş olan 
Türkiye’de Yaşayan Diller Enstitüsü, lisansüstü düzeyindeki bilimsel nitelik-
li dil ve kültür çalışmalarını büyük bir özveriyle sürdürmektedir. Türkiye’de 
alanında ilk olma özelliğini elinde bulunduran enstitümüzdeki en önemli ek-
siklik, bilimsel bir derginin bugüne kadar yayımlanmamış olmasıdır. Oysa 
enstitümüz, gerek sahip olduğu tecrübe ve gerek alanında yetişmiş uzman 
kadrosuyla böylesine bir bilimsel ürünü çok rahatlıkla ortaya çıkaracak dona-
nım ve güce sahiptir. Bu özeleştirinin bir sonucu olarak bu dergiyi hazırlamış 
bulunmaktayız.

The Journal of Mesopotamian Studies, enstitümüz bünyesinde kurulmuş olan 
Kürt Dili ve Kültürü, Arap Dili ve Kültürü ve Süryani Dili ve Kültürü anabi-
lim dallarının kuruluş amacına uygun olarak, bu alanlardaki bilimsel çalışma-
lara yer verecektir. Böylece bu alanda çalışan araştırmacılar için çalışmaları-
nın yayımlanabileceği yeni bir bilimsel zemin daha ortaya çıkmış olmaktadır. 
Özellikle Kürtçe ile kaleme alınmış makale veya diğer bilimsel ürünlerin ya-
yımlanabileceği yayımların bu derece az olduğu bir ortamda bu derginin ya-
yım hayatına başlayacak olmasının, bu anlamda önemseneceği kuşkusuzdur. 

Dergimizin bu ilk sayısında yedi makale, bir tercüme ve üç tane de kitap tanı-
tım yazısına yer verilmektedir. Bu makalelerden biri Türkçe, dördü Kürtçenin 
Kürmanci lehçesi, biri Kürtçenin Sorani lehçesi ve biri de Arapça ile kaleme 
alınmıştır. Mustafa Öztürk tarafından kaleme alınan Türkçe makale, Manzum 
Sözlüklerden Sübha-i Sıbyân ile Kürtçedeki İlk Manzum Sözlük Nûbehara 
Biçûkan Arasında Bir Karşılaştırma  başlığını taşımakta ve adından da anlaşı-
lacağı gibi Türk ve Kürt edebiyatlarındaki iki önemli manzum sözlüğün çeşitli 
açılardan karşılaştırmasını konu edinmektedir.

Abdurrahman Adak’ın imzasını taşıyan Helbestvanên Klasîk Ji Perspektîfa 
Herêmî: Nimûmeya Herêma Bedlîsê  isimli çalışma, Bitlis’ten çıkmış ve Kürt-
çe ile yazmış klasik şairler hakkında bugüne kadar en tafsilatlı bilgileri veren 
çalışmalardan biri olarak dikkat çekmektedir.

Editör’den
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Berawirdkirina Kurmancî û Zazakî ji Aliyê Felsefeya Zimên ve  isimli çalış-
mayla İbrahim Bingöl, Kürtçe’nin iki lehçesi olan Kürmancî ve Zazaca’yı dil 
felsefesi bakımından karşılaştırarak özellikle bu iki lehçedeki ortak noktalar 
üzerinde durmuştur.

Kenan Subaşı, Vegotina Hêmayî û Metaforîk di Mamikên Kurdî de ismini taşı-
yan makalesinde Kürtçe bilmecelerdeki metaforik ve imgesel anlatımı tartış-
mış, bu konuda önemli verilere ulaşmış ve bunları bizlerle paylaşmıştır.

Modern şiirin öncü şahsiyetlerinden Hacî Qadirê Koyî’nin Divânı ve arkadaşı 
Keyfî ile olan münasebetleri üzerine inceleme yapan Mesut Arslan, bu konu-
daki araştırmalarından elde ettiği bilgi ve verileri Hacî Qadirê Koyî: Serenca-
ma Dîwana Wî li Stembolê û Hevaltiya Wî bi Keyfî re isimli makalesinde ele 
almıştır. 

Dergide yer alan Kürtçe makalelerin sonuncusu, Mezher İbrahimi tarafından 
Soranî lehçesiyle yezılan ve Kesêtiyekanî Nêw Çîrokî Efsûnawîy Kurdî başlı-
ğını taşıyan çalışmadır. Alışılanın dışında Latin harfleriyle yazılan makalede 
Kürt masallarındaki efsunî karakterler üzerinde durulmuştur.  

Newroz Mahmud tarafından Arapça olarak kaleme alınan ترََمــــــــــاخي  علــي 
-Ali Teremahî ve Eserleri isimli makalede, 16. Yüzyıl Kürt dilbi/ ومؤلفّاتــــــــه
limcisi ve İslâm âlimi Eli Teremahî’nin edebi kişiliği ve eserleri ele alınmış, 
bu önemli şahsiyet hakkında önemli tespitlere yer verilmiştir. 

Dergimizde yer verdiğimiz tercüme eser, Solomon Zeitlin’in Yahudi kültürün-
deki evlilik ritüellerini konu alan bir makaledir. Bu makalenin İngilizceden 
Türkçeye tercümesini de Mehmet Sait Toprak gerçekleştirdi. Son olarak ki-
tap tanıtımlarına yer verdiğimiz dergimizdeki bu bölümünde, enstitümüz Kürt 
Dili ve Kültürü anabilim dalında görev yapan üç akademisyenin kaleminden 
çıkmış üç ayrı eserin tanıtımına yer verildi.

Son olarak, The Journal of Mesopotamian Studies’in kendi alanında bilim 
dünyasına yepyeni bir soluk getireceğine dair taşıdığımız umudu ifade eder-
ken, akademi dünyasının öneri ve eleştirilerini bizlerle paylaşarak dergimizi 
daha ileriye taşımaları beklentisini burada belirtmek isteriz. Bir dahaki sayıda 
buluşmak ümidiyle.
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Our country, which is located in a prosperous geoghraphy in which various 
languages and dialects are spoken and many cultures live together, has an 
exceptional location in this respect. Especially researching on our wealth of 
languages and cultures with scientific methods and making them more visible 
has a great importance on behalf of preserving the diversity that we own and 
building social togetherness on a more solid foundation.

The Institute of Living Languages, which was built for this purpose in Turkey 
in 2009, is devotedly continuing its graduate studies in a scientific level in 
language and literature. Our institute, which possesses the characteristics of 
being the fırst in its field in Turkey, hasn’t published any scientific journal so 
far and this has been a major deficiency for us. However, the institute has the 
capacity and power to publish such a scientific work with both the experience 
it has and the expert staff trained in the field. That’s why we have published 
this journal as a result of such a self-criticism. 

‘’The Journal of Mesopotamian Studies’’ gives place to scientific works in the 
fields of Kurdish Language and Culture, Arabic Language and Culture and,  
Syriac Language and Culture in accordance with the purpose of the establis-
hment of these departments. Thus, a new scientific ground emerges in which 
the researchers studying in these fields can publish their works. The publica-
tions that can publish articles and other scientific works in Kurdish are scarce 
and in such an environment that this journal is beginning the publication life 
will without a doubt be considered important.

The first issue of the journal includes seven articles, a translated work and 
three book reviews. One of these articles is in Turkish, four of them are in 
Kurmanji Kurdish, one is in Sorani Kurdish and one is in Arabic.  The article 
written in Turkish by Mustafa Öztürk is entitled Manzum Sözlüklerden Süb-
ha-i Sıbyân ile Kürtçedeki İlk Manzum Sözlük Nûbehara Biçûkan Arasında 
Bir Karşılaştırma (A comparison of a poetic glossary Subha-i Sibyan and the 
first Kurdish poetic glossary Nubihara Biçukan) and compares the two impor-
tant dictionaries written in verse in Turkish and Kurdish literatures.

The work by Abdurrahman Adak entitled Helbestvanên Klasîk Ji Perspektîfa 
Herêmî: Nimûneya Herêma Bedlîsê (Classic poets from regional perspective: 
The example of Bitlis District), stands out as one of the most detailed works 
about the Classical Poets emerging from Bitlis.

The article, Berawirdkirina Kurmancî û Zazakî ji Aliyê Felsefeya Zimên ve 

Editorial
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(Comparison of  Kurmanji and Zazaki in terms of Philosophy of  Language), 
compares the two dialects of Kurdish, Kurmanji and Zazaki, in terms of the 
Philosophy of Language and emphasizes the common points in the two dia-
lects.

Kenan Subaşı, in his article Vegotina Hêmayî û Metaforîk di Mamikên Kurdî 
de (Metaphoric and imaginary narration in the Kurdish riddles) discusses the 
metaphoric and imaginary discourse and shares the important results that he 
reached.

Mesut Arslan researching on the diwan of Haci Qadirê Koyî, an important 
figure in Modern Kurdish Poetry, and his fellowship with his friend Keyfî, 
writes the knowledge and result he got in the article entitled  Hacî Qadirê 
Koyî: Serencama Dîwana Wî li Stembolê û Hevaltiya Wî bi Keyfî re (Haci 
Qadirê Koyi, his diwan’s adventure in Istanbul and his fellowship with Keyfi).

The last article in this issue entitled Kesêtiyekanî Nêw Çîrokî Efsûnawîy Kur-
dî (The characters of Kurdish fairy tales) is by Mazhar Ibrahimi and in the 
Sorani dialect. The article which is unusually written in Latin Alphabet emp-
hasizes the magical characters in Kurdish tales.

The article written by Newroz Mahmud in Arabic ‘’ علي ترََمــــــــــاخي ومؤلفّاتــــــــه 
‘’ ( Ali Teremakhi and his works),  is on the literary personality and the works 
of the 16th century Kurdish linguist and scholar of islam Ali Teremahi and the 
article has important findings and evaluations on this important figure.

The translated work in this issue is the article by Solomon Zeitlin which is 
about marriage rituels in the Jewish culture. It is translated from English by 
M. Sait Toprak. In the last part of the journal there are some book reviews of 
three books by the three academicians teaching in our Institute at the Depart-
ment of Kurdish Language and Culture.

Finally, I hope that ‘’The Journal of Mesopotamian Studies’’ will bring a new 
breadth to the World of Science and I want to state that we expect criticism 
and offers from the World of Academy to help us improve the journal. Hope 
to meet you in the next issue.


